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ЛЕКСИКА ПОЛЬСКОГО И РУССКОГО ЯЗЫКОВ 
В ТЕТРАЛОГИИ ВЯЧЕСЛАВА АДАМЧИКА

Тетралогия В.Адамчика включает в себя романы “Чужая бацькаушчына”, 
“Год нулявы”, “I скажа той, хто нарадзщца”, “Голас крыв1 брата твайго”. Собы
тия в них разворачиваются на территории Западной Белоруссии в период 30- 
40-х годов. Действие романов локализовано. Оно ограничено такими населен
ными пунктами, как Вересово, Дворчаны, Лезневичи. Вместе с тем героями 
произведения в силу исторических обстоятельств становятся не только кресть
яне-белорусы, но и люди других национальностей. Особенности сюжета дела
ют естественным и оправданным обращение писателя к материалу других сла
вянских языков -  польского и русского.

Ниже будет рассмотрено использование польской и русской лексики, которая 
не освоена белорусским литературным языком и не вошла в его словарный состав.

Включение такой лексики в прямую речь персонажей обычно мотивирова
но стремлением писателя правдиво изобразить реальную коммуникативную 
ситуацию. Чаще всего это связано с воссозданием в тексте на белорусском язы
ке речевого облика персонажа, говорящего по-польски или по-русски. Как пра
вило, в таких случаях автор пользуется приемом дословного цитирования 
польской или русской речи своих героев.

Польские фразы подаются в тексте в белорусском графическом оформле
нии с полным или частичным сохранением фонетических и грамматических 
черт польского языка, напр.: Чы тутаймешка пат Чэслава Доунар? - азфнууся 
Ш ця на ры п дзвярэй (Год нулявы). В большинстве случаев в сносках дается 
перевод польского текста на белорусский язык. Отдельные фразы могут не пе
реводиться, если их значение легко понять из контекста.

Русская речь персонажей по сравнению с польской занимает меньшее место 
на страницах художественного текста. По-русски передается речь казаков ата-
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мана Павлова, некоторых партизан. Реплики этих персонажей полностью строят
ся по законам русского языка и, поскольку понятны белорусскому читателю, не 
требуют специального толкования.

В ряде случаев введению инославянского текста могут предшествовать ав
торские указания, на каком языке говорит персонаж, напр.: Нарэшце, адкашляу- 
шыся, ён крыкнуу па-полъску: — Холера! Псякрэу! Не вольно розмавяць! (Голас 
Kpbiei брата твайго); Чэся прыедзе да цябе, -  i па-полъску ужо: -  На разе ешчэ не 
вей, а цось, еднак, хыба вымыслем (Голас крыв1 брата твайго); Открой, хозяин! 
Свои... — па-руску адазвалгся на двары (Голас крыв1 брата твайго); Ен павтауся 
непадступна-грозна i па-руску: — Здравствуйте! (Голас крыв! брата твайго).

Отмечен в тексте и другой способ речевого представления иноязычного пер
сонажа. Если обратиться к употреблению польской лексики, то, на наш взгляд, 
удачно такое ее применение, когда автор не копирует подлинную польскую речь, 
а дает лишь “намек” на нее, включая в реплики своих персонажей, написанные 
в основе своей по-белорусски, отдельные польские слова. Такая речь оказыва
ется целиком понятной читателю (польские слова, как правило, переводятся в 
сносках) и вместе с тем сохраняет свою национальную языковую специфику. 
Напр.: А зэшыт аст анещ а у  нас, для zicmopbii (Чужая бацькаушчына); Ой, не 
кажы, гэта я  рабарбару пакаштавала (Год нулявы); Не смейся, я  тольт пе- 
ленгнярка (Год нулявы); Я  слухау камуткат  (Год нулявы); Дзень добры, жол- 
неж! (Голас крыв1 брата твайго).

Подобное стилистическое использование польской лексики может удачно соче
таться с ее семантизацией. Для этих случаев характерно употребление в одном пред
ложении или близлежащем контексте польского слова и его белорусского синони
мического соответствия. Так, например, объяснение польского слова может давать
ся непосредственно самим персонажем, когда белорусский эквивалент употребля
ется им с поправкой на восприятие собеседника (персонажа-белоруса), ср.: То вепш. 
Ну, дзта ceiwi (Год нулявы); Уткат, рэдкасць, браце (Год нулявы). Двуязычный 
параллелизм наименований может быть структурно обусловлен диалогической 
формой речи между польским и белорусским персонажами. Напр.: -  Цябе яшчэ не 
збадау лекаж? -  А нашто доктар? -  апусцша pyKi Хрысця (Год нулявы).

Возникновение польско-белорусских лексических параллелей может обус
ловливаться также прямой речью персонажа и авторским текстом, напр.: Тэку 
сваю, тэку не патдайце, — крыкнуу услед яму гаспадар магазта i паказау на 
mouxi пару ставы партфелъ з прыробленай вераучанайручкай (Год нулявы).

Создавая речевые характеристики персонажей, автор обращает внимание 
читателя и на те конкретные социально-исторические обстоятельства, в кото
рых живут и действуют его герои, напр.: ...бо у  Верасаве, якувауЫ х тутэйшых 
вёсках, праваслауныя, што называл1 сябеpycKiMi, змяш алкя з катол1кам1, што 
ужо л1чыл{ся поляками.. (Голас крыв! брата твайго). Подобного рода замеча
ния делают уместным и правдоподобным с точки зрения речевой реальности 
появление лексических полонизмов в репликах персонажей-белорусов, напр.: 
Ого, з  таюм ценжарам далёка не уцячэш  (Чужая бацькаушчына); О, недалэн- 
га! (Чужая бацькаушчына); Франусь! Прачытау бы нам iumo-небудзъ са свае 
ксгнжкИ (Чужая бацькаушчына); Я  кавалер гжэчны (Чужая бацькаушчына);
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Я к i ты -  у  касцёле хрышчаны. Ды  i наземка мае польскае — Ваучок (Чужая 
бацькаушчына); Мы рэзервюты... павтны з ’явщца сю ды зст яй  карткайурля- 
повай (Год нулявы); Ш араговы 79-га Слошмскага пяхотнага палка... (Год ну
лявы); 3 ’я а  потым упоцемку пад коцам (Голас крыв1 брата твайго).

Что касается лексических русизмов, то они в целом не характерны для речи 
крестьян-белорусов. В этом смысле примечательно следующее авторское заме
чание, ср.: Мщя, учууш ы  рускую  гутарку, яш чэ р аз аз\рнууся на дзядка i 
усмгхнууся, успамтаючы тое дауняе, як  яны дома смяялгся з  Ajieci, што не 
нарвала дварчанскай краучысе бэзу, Kani тая папрасыа прынясщ "букетик 
сирени ". “Щ  ж  я ведала, што гэта бэз. Ш кадавау бы чалавек яго ", — смяяла- 
ся, расказваючы пра гэта не раз, i сама Алеся  (Год нулявы).

Отмечено употребление инославянской лексики и в авторской речи. Наиболее 
активно по сравнению с русскими словами вводятся в авторское повествование 
лексические элементы польского языка. Это слова различных лексико-граммати
ческих разрядов, преимущественно существительные, которые используются 
писателем как средство номинации в целях создания местного колорита, досто
верного воспроизведения изображаемой действительности. Такое употребление 
польской лексики является тематически обусловленным, органически связанным 
с предметом описания. Например, спецификой объекта художественного изобра
жения обусловлено включение польских слов в описание воскресной службы в 
костеле, ср.: 3 закрыстъп, што была з  правага боку алтара, выйшау немалады 
дауганосы лишстрант у  караткаватай комжы з  шыротм1 гафтаваны.ш  
pym eaM i, трымаючы тоусты, з  запацктымг кантат 1мшал... Прапусщушы 
наперад сябе дзяцей... з  закрыстъп з кел1хам у  руцэ выйшау... немалады  
ружовашчот ксёндз. На жоутым арнаце на усю  стну пералгвауся вышыты 
-залащсты крыж... Ксёндз т ры мауу руках гостыю i хрысщу яе  (Год нулявы).

Колористическую мотивированность имеют лексические полонизмы, вклю
ченные в авторское описание внешнего вида персонажа-поляка, напр.: Грабян- 
ка, седзячы на пругкш спружытстым сядзент, засланым старым суконным 
коцам у  клетку, блюкау адным ботам... на другой, толът да калена, назе кало
ша войсковых брычэсяу была складзена г пры ш т лена тоустаю вялiкаю  
штлькай (Год нулявы).

Вводятся польские слова и в авторское описание ситуаций, связанных с жизнью 
и бытом определенной социальной среды или персонажа, ее представителя, напр.: 
3 вясёлым гаманам з лавак пачал{ падымаща гарцэжы, хватаючы свае напакава- 
ныя i туга перацягнутыя nacKOMi плецаю. — Цгха! -  пакрыквау тоненът высот, 
як былта, хлопец з сякеркаю пры богу -  ixni “дружыновы " (Год нулявы).

Как видно из рассмотренных примеров, колористическая окрашенность ав
торской речи создается польскими словами, в большинстве своем относящимися 
к эквивалентной лексике. Их использование в тексте определяется в первую оче
редь стилистическими целями. Помимо этого, среди лексических элементов 
польского языка, создающих заданный стилистический колорит авторского тек
ста, отмечаются слова, употребление которых вызывается прежде всего потреб
ностью или удобством номинации. К ним относится так называемая безэквива- 
лентная лексика. В авторской речи она используется в основном для наименова
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ния: а) официальных учреждений, напр.: М1ця зб1раусяу Дварчаны, старое, за 
вёрст пяцъ ад Верасава, мястэчка, дзе бът гмта i пастарунак (Чужая бацькау
шчына); б) жилища, построек, напр.: Дзевяць гектарау тлустай удобщы, якш  
ягичэ прыдбау бацька, кал1 pacnpadaeani прылуцт фалъварак, Baiimoein аддау... 
(Голас крыв! брата твайго); ...грузавт, што дрыжау нутром за чырвона-цагля- 
най ксяндзоускай плябатяй на шашы (Голас крыв1 брата твайго); За тламетры 
тры ад Дварчанау, ужо за Грабянкавай асадай... (Голас крыв1 брата твайго); в) 
лиц различных социальных категорий, их профессий, занятий, положения в об
ществе, напр.: ...nepa6iy солтыса Марщн Ваучок (Год нулявы); ...быу чувацьхрып- 
лаваты голас плютановага Нядбалы (Год нулявы); ...уцюнууся у  шарэнгу ужо 
выстраеных жаунерау (Год нулявы); I  яе, мусщь, дауно прымецта гэтая ста- 
рэнъкая тэрщярка у  крэпавай доугай сукещы  (Год нулявы).

Как правило, польские слова в авторской речи формально не маркируются. 
В ряде случаев такое словоупотребление выделяется -  берется в кавычки. Это 
демонстрирует осознанность использования польской лексики, позволяет авто
ру отмежеваться от употребления польского слова, подчеркнуть тем самым его 
использование в определенных стилистических целях. Напр.: ...зачытау "рос- 
каз” войта (Чужая бацькаушчына); ...г прысядал1 на ваганетцы дварчанстя 
"каляяжы ” (Год нулявы). Иногда подобное употребление польского слова мо
жет дополняться его семантизацией непосредственно в авторском тексте, напр.: 
Дарогаю снавалг "ценж ароут" -  крытыя нямецшя грузавт  (Год нулявы); 3 
катла пахла “грохувкай” — развараным гарохавым супам (Год нулявы).

Примеры употребления русской лексики в авторской речи в целом немного
численны. В основном в речь автора лексические русизмы включаются как эле
менты чужого словоупотребления. Как правило, это средства, отражающие ре
чевые навыки персонажей. Они вводятся в авторский текст традиционно, как 
“осколки” высказываний персонажей. Такое употребление так или иначе мар
кируется (обычно берется в кавычки), отделяясь таким образом от слов, отно
сящихся к словоупотреблению повествователя, ср.: ...бомбы адна за адною  
папяцел1 туды, куды разам з вартаю пабегл1 “заключоныя " (Голас крыв1 бра
та твайго);... стаяу Л т вт ю к, што за полъсмм часам выдавау сябе за католта, 
а цяпер пры немцах... штонядзел1 спяшау у  царкву на “заутреннюю  " (Голас 
крыв1 брата твайго); Адны, злосна ды помсл1ва падсмейваючыся, казалi, што 
ён спазнауся там з  “васточнщай " (Голас крыв1 брата твайго).

Проведенный функционально-стилистический анализ показывает, что ис
пользование лексики польского и русского языков помогло писателю реалисти
чески воспроизвести действительность, создать социально-бытовой и языко
вой колорит изображаемого исторического периода, индивидуализировать и 
типизировать речь своих героев. В целом такое употребление пополняет, делает 
более разнообразным арсенал стилистических средств художественной речи, 
свидетельствует о живых процессах взаимодействия языков разных народов.
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